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this area of knowledge, including the number and linguo-cultural specificity of aesthetic
assessment, remain insufficiently studied. Aesthetic assessment is a complex phenomenon, which
has different ways of expression and a definite structure in the language. There are also universal
and specific characteristics of aesthetic assessment, which can be objectively established by the
methods of linguistic analysis; ethnocultural specificity of aesthetic assessment is associated with
cultural dominance of behavior.
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Ha ceronHsmHuil 1eHp MHOTHE JTMHTBUCTHI U YYEHBIE B TIEPEBOAOBEIECHUH MPOSIBIISIFOT
OTPOMHBIM MHTEPEC K UCCIEAOBaHUIO peanuil. [[pudurHa TOMy OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOIIMX
HaIlMOHAJIBHBIX SKBUBAJIEHTOB, B OCOOCHHOCTH HEJOCTATOYHOE KOJIMYECTBO JIEKCHMUYECKHX
AQHAJIOTOB, BeAb creluu@uKa s3bIKa COAEPKHUTCS MMEHHO B 3TUX JIEKCUYECKUX EIUHHIIAX,
KOTOpBIE HE HMMEIT COOTBETCTBYIOLIETO CIIOBAPHOIO IIEPEBOAA B IEPEBOJHOM SI3BIKE.
Pycckmit muarBuct JI. H. CobGoneB yTBepkaan, YTO peaud 3TO — «.... OBITOBBIC H
cneurduyeckre HalMOHAIBHBIE CI0BA, M 00OPOTHI, HE MMEIOLIUE SKBUBAJICHTOB B OBITY, a,
CJIeIOBATENbHO, U Ha A3bIKaX APYrux crpad. [loromy 4TO 3THX MpEeaMETOB U SIBICHUN HET B
npyrux crpanax.» [CoGones, 1952, c. 281]. Ilo muenuto JI. JI. HemoOuna, peanuu 3T0:
«CnoBa WM BBIp@KEHHA, O0O3HAuUalOLIUME MpEeAMEThl, TOHATHSA, CUTyallud, He
CYLIECTBYIOIIME€ B TMPAKTUYECKOM ONBITE€ JIIOJEH, TOBOPSAIIMX Ha JPYroM  SI3bIKE.
Pa3zHooOpasHbie GakTopbl, U3yyaeMble BHEIIHEH JTMHIBUCTUKON U MEPEeBOIOBEIEHUEM, TaKHUe
KaK TOCyJapCTBEHHOE yCTPOMCTBO JAaHHOM CTpaHbI, UCTOPUS M KyJIbTypa JAHHOTO Hapoja,
A3BIKOBBIE KOHTAKThl HOCUTENIEH NAHHOTO SI3bIKa W T.I. C TOYKHU 3PEHUS UX OTPAXKECHUS B
naHHoM si3bikey. [HemroOun, 2003, ¢. 178]. bnarogapst 2TuM onpeeieHneM, y Hac MOsSBIIIOCH
oO111ee MOHATHE U MPEACTaBIEHUE YTO MOApa3yMeBaeT 3a coboil peanmii. Mcxonas u3 storo,
KaX/blil NEepeBOJYMK HOJDKEH 3HaTh TaKXKe M KIAaCCU(UKALUIO pealuii, MOCKOIbKY 3TO
MO3BOJIUT IEPEBOAUYUKY IPABUIBHO PACHPEIENSITh PEAJUil U C IOMOLIBI0 YEro CMOXKET
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OCYIIECTBUTH aJeKBaTHBI mepeBojl. COOTBETCTBEHHO BBIACHATH HACKOJIBKO MPABHIIBHO
NEPEeBOJYUKN TMPUMEHWIN TpuéM Tepefadyd TepeBoja, W ClelaTh CPaBHUTEIBHO
COTIOCTaBUTEINIbHBIN aHAU3.

Hagaiite npuBeném npumep B riase | «Hukorna e pazropapuBaiiTe ¢ HEU3BECTHBIMU:

« - JlaiiTe Hap3any, - nonpocui bepinos.

- Hapzany Hery, - oTBeTW/Ia >KEHIIMHA B OyIOYKE M TOYEMY-TO OoOHaenach.» [M.
bynrakos, 1983, c.3].

“— Narzan verin, - Berlioz dedi.

Narzan yoxdu, - koskdoki gadin noys goroass incik cavab verdi.” [C. Bymarusl, 2006,
c.13-14].

« - Hap3an OepiHismii, - gen eTinai bepiuos.

- Hapzan koK, - nen sxayan O6ep/i AYHTIPIICKTET1 oliell )KOHE Here eKeHIH KiM OJICiH,
e3-03iHeH Typhin Keiini.» [C. Axraes, 2008, c. 264].

“ Narzan,* please,” requested Berlioz.

“There’s no Narzan,” replied the woman in the booth, and for some reason took
umbrage.” [X. DmmH, 2012, c.5].

3HaueHUE peanusi «KHaAp3aH» - 3TO MUHepalbHasi BOJa, KOTOpas MPOU3BOIUIACH UMEHHO
B KucnoBoacke. A Takxke sBIsIach Je4eOHOW MUHEPATbHOW BOJOH M ObLIA JOCTATOYHO
nomynsipHa B mepuon Coserckoro Coroza. B maHHOM ciydae, B a3zepOaliKaHCKOM H
Ka3aXCKOM IIepeBOJIaX TCPEBOJYMKH MPUMEHWIM TNPUEM  TpaHCIUTepanuu. Benb
Azepbaiimkan 1 Kazaxcran coctosin nonroe Bpemsi B cocraBe Coserckoro Coro3a, mo3ToMy
Ha3BaHHWE TaKWX MHHEpAIbHBIX BOJA, kKak Hapsan, Eccentyku, BopkomMu ObUIM W3BECTHBI
kaxaoMy skutento Coserckoro Coroza. Mcxons U3 3TOro mpenjioKeHHbIE MepeBOTIMKAMU
MIEPEeBOIBI ¥ IPUMECHECHHE B JAHHOM CITydae TPAaHCIIMTEPAIMK, Ha HaIll B3I, ONpaBaaHo. B
AQHTTTUHCKOM TIEpeBOJC, HA TEPBBIM B3IMIAJL KaXKETCS, UYTO TEPEeBOAYMK TMPUMEHSET
TPAHCIUTEPAIINIO, HO, €CITM MPUCMOTPETHCS, TO CIUHUILY «HAP3aH» MEPEBOTINK BBIICIISICT
3BE3JI0OYKOM, TEM CaMbIM JTa€T MOAPOOHYI0 MHTEPHPETAIUI0 aHTTUHCKOMY YHTATENI0 B BUIE
«sparkling mineral water», uto B mepeBojie 03HAYaeT «ra3upPOBAHHAsI MHHepaJbHasl
BOJ2» U OTO [OKa3blBaeT HaM IIMIIHUA pa3, YTO NEPEeBOJYMUK BCE-TAaKU MPUMEHUI
OTIHCATENBHBIN MEPEBOJI, & HE TPAHCIUTEPAIHIO.

Crnenyromuii npuMep B TOH K€ IJIaBe:

« - A 4aro ecth? — cipocun bepnnos.

- AOpuKocoBas, TOJIbKO TEMIAs, - CKa3ajia keHiuHa.» [M. bynrakos, 1983, c¢.3].

“— Bas na var? — Berlioz xabar ald1.

— Orik sirasi, ancaq iliqdi, - qadin dedi.” [C. Bynarusi, 2006, c.14].

« - An, He 6ap e31? — nen cypaasl bepnnos.

- Opik cychIHBI 0ap, TEK XKBUIBIPAK, - Ae/i aien.» [C. Axraes, 2008, c. 264].

“What is there, then?”” asked Berlioz.

“ Apricot squash, only it’s warm,” said the woman.” [X. Dmun, 2012, ¢.6].

3HadyeHnEe peanusi «adpUKOCcoBas» - 5TO aOpPHKOCOBas BOJA, BOJAA, CMEIIAHHAS C
aOpUKOCOBBIM CHPOIIOM IHUPOKO pachpocTpanéHHas o Bcemy CoBerckomy Coro3y, KOTOPHBIA
naéT oOMIIbHYIO KENTYI0 NeHy. Bo Bcex Tpéx mepeBojax MEPEeBOAYUKH MPUMEHWUIIH THIIO-
TUNIEPOHUMHYECKH TIEPEBO/I, TEM CaMbIM TOSCHSS, YTO UMEHHO UIET peub 00 aOpUKOCOBOM
COKe ¥ aOpUKOCOBOM BOJie. XOTsI Ha HAIIl B3TJIA]T a3epOaiiPKaHCKOMY M Ka3aXCKOMY YHTATEITI0
OBLIO OBI MOHATHO, YTO UAET peyb 00 aOPUKOCOBOI Ta3MPOBAHHOW BOJE, UCXOJS M3 ITOTO
MOYKHO OBLTO OCTaBHUTh KaK U B OPUTHHAJIE «a0pPUKOCOBas» «drik» «epik».

A BOT B aHIIMIICKOM TEPEBOJE IMEPEBOMYMK MPABHIBLHO MOCTYIWI, YTO MPUMEHUIT
TUTIO-THIICPOHUMHYECKUAN TIEPEBOJI, TaK KaK aHTJIUHCKAN YHTATeb MOT OBl pactim@poBaTh
JUTst ce0sl Ha MPaBWIIBHO, TaK KaK PYCCKas M aHTJIMICKas KyJbTypa HE CXOXKHU MEXITy co00ii,
COOTBETCTBEHHO MOIVIK ObI coO3AaTbcsi MNPOOJEeMBbl C TOHMMAaHHUEM JIaHHOTO peajusl.

370



Elmi Xaboarlar 2021/2 — Scientific news 2021/2 — Yuensie 3nucku 2021/2

Crnenyromuii npumep Ha peanuid U3 riaBbl 28 «llocinegnue moxoxiaenusi KopoBbeBa u
beremotax:

« ... OH OTKpbBUI €€ CBOMM KJIIOYOM, 3aKpbUICS B HEW, BBIHYJI W3 JIaps CO JIbJOM
OCTOpPOXKHO, YTOOBI HE 3almaykaThb MAaHXET, JBa YBECHUCTHIX OaJIbIKa, 3alakoBal HX B
razeTHyr0 Oymary, akKypaTHO IepeBe3asl BEpEBOYKON M OTIOXKUI B CTOPOHY....» [M.
Bynrakos, 1983, ¢.289].“Anbar1 6z acartyla agdi, igari girib manjetini bulamamagq ugiin buz
doldurulmus sandiq¢adan ehtiyatla iki iri qaxa¢ balq ¢ixartdi, onu qozeto bukdi, kondirls
saligaylo baglayib konara qoydu. [C. Bymarmer, 2006, c.335]. «OHbI ©3 KiNTIMEH allblIll,
IIIIHEH JKaNThl J1a, MY3KOIIKTEH CaJIMaFbl OKENTIyIp €Ki 0aJbIKThI ajjibl J1a, MaH)XETiH
ObuTFamMac YIIiH olapibl ra3eT Kara3blHa oparl, ChIPTbIHAH Oyabl 11a, Oip kakka Koiabely» [C.
Axrtaes, 2008, c. 596].

“He opened it with his key, shut himself in it, carefully, so as not to dirty his cuff, took
two weighty pieces of cured sturgeon out of a bin of ice, packed them in newspaper, tied
them up neatly with string and put them to one side.” [X. Omumn, 2012, c.364].

3HaueHue peanus «0ajabIK» - 3TO COJEHAs U BsAJICHAs CIMHA YacTh OCETPOBOW PHIOKI.
3aMMCTBOBaHHO W3 TIOPKCKMX SI3BIKOB, TaKMX KaK TaTapcKoro, asepOailpKaHCKOro,
TYPEUKOro, KBIMYAKCKOTO0 W Ka3aXCKOro S3bIKOB. B azepOalipkaHCKOM U Ka3axCKOM
nepeBo/iaXx IMEPEeBOAYMKH TMPUMEHWIM TpUéM KOMOMHHPOBAHHBIA TIEPEBOJ, TO €CTh
TPAHCIUTEPALMI0O U THIO-TMIIEPOHUMUYECKUN mepeBol. [loyemy MBI K TakoMy MHEHUIO
NPULUTH, cefYac MaauM MOApoOHYI0 packianky. MTak, Haiie mnepBoe MpenroyioKeHHe,
MEPEeBOJUYUKN  BOM30EKAHMS HCKAKEHUS 3HAUYCHUSA JAHHOTO pealusl HCIOJIb30Bau
TpaHcauTepanuo. Bropoe — Hajo He 3a0bIBaTh, MO 3HAUCHHEM «DaJIbIK» HUMENIOCh B BHIY,
HE MPOCTO OOBbIYHAsl pbl0a, a MMEHHO COJIEHAas W BaJieHas CIHMHA PbIOBI U3 KaTeropuu
oceTpoBoi peIObI. VcXoast U3 3TOro, MEepeBOJYMKH, CKOpEEe BCEro, 000O0INAIOT 3HAUYEHUE U
JIAl0T MEPeBOJ MPOCTO «pblda» - «baliq» «Baubik». OJHAKO NEPEeBOTYMKH HCIOIb30BAIH
JTAaHHBIE TIEPEBOJIBI B TAKOM BHJIE, CKOpPEE BCETO M3-3a OOIIETO0 COBETCKOTO MEHTAIMUTETA, YTO
KOTJa-To cONMXano Hac Mexay coOoil. B aHrmmiickoM mnepeBoje NepeBOTUYMK MPUMEHSET
oNucaTeNbHBIA TEPEBOJ, KaK pa3-Takd jaBas oOBsCHeHHWe uTo «cured sturgeon»
MEPEBOJUTCS «BSJIEHBIH OCETP», KaK pa3 aHAIOTMYHO C OPUTMHAIOM TekcTa. Hamr B3rimsng
NEPEeBOTYUK OTIMYHO CIIPABHIICS C 3a/lauei, C MOMOIIBIO Yero Yy aHTJIOSA3BIYHOTO YHTATEIs
oOpa3yeTcs npaBUIbHOE MOHATHE O AaHHOW enuHuIe. Cleayronuii npumep B TON ke IJaBe:
«OOenarommii 3a cocenHuM cronukoM Oemterpuct IlerpakoB-CyxoBel ¢ Cympyrou,
J0eaoNeil CBMHOM 3CKaJION, CO CBOWMCTBEHHOM BCeM MMcaTeNnsiM HaOIr0AaTebHOCTBIO
3aMeTU yxaxkuBaHus Apuubanpia ApuyubanpoBHMYa M OYEHb U OYEHb yAMBHICA.» [M.
bynrakos, 1983, c.288].

“Qonsu stolda arvadiyla oturub qizardilmis donuz atinin axirina ¢ixan belletrist
Petrakov-Suxovoy biitiin yazigilara xas olan miisahido gabiliyyatilo, Argibald Argibaldovigin
qullug gostordiyini sezib xeyli toacclblondi.” [C. Bynmarasi, 2006, ¢.334]. «Kepmuii ycrenmae
ayKaTTaHbIN, MIOMKAHBIH CY0eciH eIl TaycyFa TaKaraH >KaHbIH/a 3aiibIObl Oap OenneTpucT
[TetpakoB-CyxoBeil ka3yliblFa TOH OailikamMmasfaslKneH ApunOanba ApunOambIOBHUTIH
Ooliek Ooutbi, Oe3eK Karblll JKYpreHiH aHzar, eTe-more TaHslpKaabl» [C. Akraes, 2008, c.
595]. “With the powers of observation characteristic of all writers, the belletrist Petrakov-
Sukhovel, dining at the next table with his spouse, who was just finishing off a pork cutlet,
noticed Archibald Archibaldovich’s attentions and was very, very surprised.” [X. DmuH,
2012, ¢.363]. KynunapHoM ciioBape 3HaY€HUE PEATHH «3CKAJOM» - B PYCCKO-(PpaHITy3CKOM
neTepOyprckoil KyxHe Ha3bIBaJld OOBIYHO POBHBIE, KPYTJblE IJIACThl Msica, Hape3aHHBIE U3
BBIPE3KH (TeNsiubeld, CBHHON) WJIM W3 JAPYTUX YacTed MSIKOTH (TakKe POBHBIMHU KpPY)KKaMH,
nornepék BOJIOKOH). B azepOaiipkaHCKOM TepeBOJe MEPEeBOAYMK MCIIONIB3YEeT THIIO-
THIIEPOHUMHYECKUI TEPEBOJ, TO €CTh 3aMEHSIET MCXOIHYI0 CIUHUILY «ICKAJIO0Mm» Ha Ooee
NIMPOKOTO 3HAYEHUE Ha EAMHHIYY «Msfco». Ha Ham B3rJsa NEpeBOAYMKY HYXKHO OBLIO
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UCIOJIb30BaTh NepudpacTudeckuii/onucaTeNbHbIil IepeBOA U JaTh KpaTKoe OOBsICHEHHE, a,
KAaKOM, UMEHHO MscCe MIET peuyb. B Ka3axCKOM IEpeBOJE MEPEBOMYUK IPUMEHSET NPUEM
ynono0JeHue, TO €CTh Ha UCXOJIHYIO €AMHUILY «3CKAJIOID» NEPEBOIUUK OTIMYHO MOJ0MpaeT
aHaJIor «cybe», 4yTO B IEpeBOJE O3HaydaeT «¢puie». Ha Ham B3rsin nepeBoj BHIIOJIHEH
yZayHo. B aHrIuicKoM mepeBoje NEPEBOAUUK IPUMEHSET KOHTEKCTYaIbHBIA IEPEBO, TEM
camMbIM JaéT ommOouHbIN nepeBo. [IpennokeHHbI EPEeBOAUYMKOM MEPEBOJI HE OIMpaBIaH,
Belb «Cutlet» mepeBoanTCS «KOTJIETa» U COOTBETCTBEHHO HE HECET B ceOe Ty KOHHOTALUIO
4yT0 OBUIO 3aJI0KEHO B OpHruHaie. Mcxoas U3 3TOro, aHTJIMMCKUNA NEpeBOJ BBHINOJIHEH HE
yZa4dHo.

Takum 00pa3oMm, B JaHHOW CTaTbe Mbl BBISIBWIIM, YTO NPH NEPEBOJIE Peauil MUINU U
HAIIUTKOB INEPEBOJYUKH IPUMEHSIM TPAHCIUTEPALUIO, TUIIO-TUIIEPOHUMHYECKUN IEPEBOL,
ynoao0JeHHe M OINUcaTeNbHbIA IepeBod. Jlemas aHanu3 Mbl IPULUIM K BBIBOJABI, YTO
azepOail/kaHCKMI M Ka3axCKUM MEepeBOAYMKU CXOAMIMCh BO MHEHMHU IPHU 10A00pe HMpUéM
nepeaayd peanuil, 3TO JOKa3bIBACT JIMIIHUKA pa3, 4TO 3TH ABA SA3bIKa UMEIOT OJIHU TIOPKCKHE
KOPHM B IIPOMCXOXJIECHUE, BEPOUCIOBENAHUM W MEHTAJIbHOCTH, HE CMOTpS Ha TO 4YTO
OTHOCSITCSI K Pa3HbIM OTI'Y3CKOW M KbIMUakckoW rpynnam. OfHako nepeBoAYMKH HalOosibliee
KOJIMYECTBO HCIIOJIB30BAJIM THUIIO-TUIIEPOHUMUYECKUIM IE€PEBOJ, HA BTOPOM MeECTE —

TPAHCIUTEPALNIO, HAa TPETbeM — OINUCATEIbHBIM TMEPEeBOJI W HAWMEHbIIEEC KOJUYECTBO
OMHCaTEIbHBIA U KOHTEKCTYaJIbHBIN MePEBO/IbI.
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M. BULQAKOVUN “MASTER VO MARQARITA” ROMANINDA YEMOK
VO ICKILORLO BAGLI REALILORIN AZORBAYCAN, QAZAX VO INGILIS
DILLORIN® TORCUMOSI

Tukumbayeva Altin Dauletkanovna
Xulasa

Bu mogalodo yemok vo icki ilo bagli giindalik maigat realilorin tosnifatlarindan biri
muzakira olunur. Homginin rus dilindon Azorbaycan, gazax vo ingilis dillarina torcimonin
osas usullart miizakira edilir. Migayisali-tipoloji tohlil aparilir vo V.S. Vinogradova aid olan
realilorin torclimasinin bes asas Usulu nozardon kegirilir.

TRANSLATION OF REALITIES RELATED TO FOOD AND DRINKS IN M.
BULGAKOV’S NOVEL “MASTER AND MARGARITA” INTO AZERBAIJANI,
KAZAKH AND ENGLISH LANGUAGES

Tukumbayeva Altin Dauletkanovna
Abstract

This article discusses one of the classifications of everyday realities associated with the
realities of food and drinks. As well as to reveal the main methods translation from Russian
language into Azerbaijani Kazakh and English languages. According to V. S. Vinogradov’s
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method, there are considered the main five ways of translating realties and carried out a
comparative analysis.

Rayci: f.e.d., prof. Rafik Manaf oglu Novruzov
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Xilasa: Mahsati Gancavi, XII asr Azarbaycan adabiyyatinin an maraql va mibahisali
nimayandalarindon biridir. Moahsati lirikasimin yalniz Azarbaycanda deyil, xaricdo da
parastiskarlar: vardir.

Xalg seirina yaxin olan Mbahsatinin falsafi ribailari Azorbaycan va Sarq adabiyyati
tarixinda miihiim rol oynamusdur.

Maqaloda Mohsati yaradiciligindaki sahrasublarla alagali fikirlar aks olunur. Fars
dilindo yazilmis sohrasublarin etimologiyasi aragdwrilr, ¢ox orijinal bir janr kimi tadqiq
olunur.

Maqalada eyni zamanda Mahsati yaradiciligindan verilon ribailorin orijinallar: da yer
alwr.

Acar sozlar: Goanca, Mohsoti Goncavi, riibai, sohragub, Omir ©hmad, sonotkarliq

Kurouessble cioBa: ['samxa, Mexceru ['siHkeBu, ueTBepocTuime, maxpamry0, AMup
Axwmen, pemécna

Key words: Ganja, Mahsati Ganjavi, rubai, shahrashub, Amir Ahmed, craftsmanship

Bosor tarixinin inkisafinda oan miihiim maqamlardan biri kimi qiymatlondirilon intibah
dovrii Azoerbaycan odobiyyatina tosirsiz Stiismomisdir. XII osr Intibah dévrii Azorbaycanda
Nizami Goncavi, Obiililla Gancavi, Qivami Miitorrizi Gancovi, Ofzaloddin Xaqani, Faloki
Sirvani vo b. kimi gorkomli soxsiyyatlorin meydana golmosino sobab olmusdur. Adi ¢okilon
sonotkarlardan oksoriyyoti holo o zaman gohor modoniyyotinin inkisaf etdiyi Goncodo
yetigsmislor.

X asrin 70-ci illorindan etibaron Soddadilor stlalosinin paytaxti olan Ganca Arranin an
iri soharine cevrilmisdir. Inkisaf vo ¢icoklonma ozmi ilo cosan sohordo odobiyyat sahasindoki
hec bir yerds olmayan ayricaliglar diqqeti colb edirdi. Intibah dovriine maxsus humanizm,
Xususilo gadin saironin yaradiciliginda tez-tez rast golinon bir hal deyildi. “Saray seirinin
formal xususiyyatlorindon konara ¢ixa bilmoyon, htkmdar vo ilahiyyatin torifini Sonatin asas
mogzi hesab edon saray odobiyyatinda qadina qarsi ¢ox pis miinasibot vardi. Din va sariot
ganunlar1 da gadin hiiququnu tapdalayirdi (1; 77). Belo bir zamanda 6z yaradiciligr ilo
mirtoce fikirli insanlara qars1 miibarizo aparan humanistlor dastasi movcud idi. XII asr Ganca
muhitindos yetison gérkomli sairomiz Mohsati Gancavinin do daxil oldugu bu dasts nainki
qadini, amoakgi insanlart comiyyatin sorofli lizvii sayir, hotta bu gohromanlar1 oasarlorinds
hokmdarlara qars1 qoyur.

Mohsoti Goncovi yaradicilginin osasini togkil edon riibailorindo sado vo omoksevor
xalqi, sonoat-peso adamlarini toronniim edorok onlara garst duydugu hormot vo mohabbatini
izhar etmisdir. Onun seirlorinds dorzi, papaqg1, ¢cokmagi, qumoloyon, gassab, diilger vo basqa
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